










Notas 

' Samy Lattès, «Recherches sur la bibliothèque d'Angelo Colocci», in Mélanges d'archéologie et 
d'histoire. Ecole Française de Rome 48 (1931), p. 341. 

^ Santorre Debenedetti, «Tre Secoli di studi provenzali (XVI-XVm)», in Provenza e Italia, I, Florència, 
1930, p. 143. 

' Cf. Il canzionere portoghese della Biblioteca Vaticana. Halle, 1875. 
* «On peut donc dire que c'est à Colocci que le Portugal doit la conservation d'une bonne partie de sa 

poésie nationale antérieure au XV° siècle, car, en dehors du Cancionero de Ajuda, il n'existe pas d'autre 
grand recueil que ceux-ci.» Samy Lattès, op. cit., p. 334. 

' Cf. la introducció de Peter Cocozzella a la seva edició de les Obres catalanes de Francese Moner. 
ENC, n. 100. Ed. Barcino. Barcelona, 1970. 

pp. 91-93. 
''Ibid. p. 92. 
' Vittorio Fanelli, «Note sulla diffusione della cultura iberica a Roma», in Studi Romani, XV (1967), 

p. 283. 
'Ibid.p. 286. 

Sobre eis tres inventaris que existeixen dels llibres posselts per Angelo Colocci, cf. Giovani Mercati, 
Opere minor, voi. FV, Studi e Testi, 79. Ciutat del Vaticà, 1937, especialment pp. 543-44. 

" Lattès, op. cit., p. 319. 
" Vittorio Fanelli, Ricerche su Angelo Colocci e sulla Roma cinquecentesca. Studi e Testi, 283. Ciutat 

del Vaticà, 1979, p. 1. 
" Cf. Pierre de Nolhac, La bibliothèque de Fulvio Orsini. Gènova/ Paris, 1976. 
" Fanelli, op. cit., pp. 279-80. Per a Ies obres del Cariteo, cf. Erasmo Percopo, Le rime del Chariteo, 

Nàpols, 1892. 
" Cf. Percopo, op. cit., p. 39. 

Cf. Fanelli, op. cit., p. 278. 
" V. Fanelli, en la seva edició a la Vita di Möns Angelo Colocci, de Federico Ubaldini. Studi e Testi, 

256. Ciutat del Vaticà. 1969, p. 13, nota 20. 
" Cf. l'obra citada a la nota 8, pp. 279-80. 
" Erudit i editor napolità relacionat amb el cercle d'humanistes que proporcionà manuscrite del Cariteo 

a Colocci, com el Ubro Limosino (que va ser comprai per Sumonte a la viuda del Cariteo, per encàrrec 
d'Angelo Colocci, el 1515), o Ies traduccions a l'italià de poesies d'Amau Daniel i Folquet de Marselha, del 
ja citât manuscrit Vat. Lat. 4796. Lattès, op. cit., p. 313. 

" Lattès, op. cit., p. 336. 
Jole Scudieri Ruggieri a «Le traduzioni di Angelo Colocci dal castigliano e dal catalano», in Atti del 

Convengno di studi su Angelo Colocci. Jesi, 1972, p. 179, afirma que el manuscrit Vat Lat. 4802 va arribar 
a Colocci a través del Cariteo. 

^ Cf. Inventario General de Manuscritos de la Biblioteca Universitaria de Barcelona (Madrid, 1958, 
voi. 1). 

° Així ho apunta en la introducció a la seva edició del Regiment de sanitat amaldià. Ed. ENC. 
Barcelona, 1947, voi. n , p. 78. 

" V. Fanelli, «Note sulla diffusione della cultura iberica a Roma», in Studi romani, XV (1967), p. 282. 
^ Cf. el lUbre de la nota 23, p. 60. 
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